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Abstrak
 

Penelitian kualitatif ini bertujuan untuk menguraikan penerapan strategi dan teknik penyulihbahasaan

(subtitling) dalam film Indonesia Marlina si Pembunuh dalam Empat Babak mengingat keterbatasan ruang.

Sumber data dalam penelitian ini berupa transkripsi dialog film dalam bahasa Indonesia dan sulih bahasa

film dalam bahasa Prancis. Dalam menganalisis data, peneliti ini merujuk pada teori penyulihbahasaan oleh

Gottlieb, serta kode etikpenyulihbahasaan oleh Karamitroglou, Carroll dan Ivarsson. Hasil analisis data

menunjukkan bahwa dari sepuluh strategi penyulihbahasaan, satu, yaitu transkripsi, tidak diterapkan oleh

penerjemah dalam film Marlina. Sementara itu, strategi penyulihbahasaan yang paling banyak diterapkan

adalah transfer, diikuti oleh kondensasi. Strategi transfer digunakan untuk menerjemahkan kalimat

sederhana, sedangkan strategi kondensasi digunakan untuk dialog yang mengandung unsur kelewahan

ragam percakapan. Penerapan kedua strategi itu memperlihatkan pengaruh genre film Marlina pada sulih

bahasa yang dihasilkan. Dialog film Marlina berkarakteristik singkat, serta bertempo cepat. Oleh karena itu,

dalam menerjemahkan dialog dalam bentuk sulih bahasa, penerjemah memerlukan pengetahuan mendalam

mengenai penerapan strategi penyulihbahasaan agar terjemahannya berhasil.

......This qualitative research aims to describe the used of subtitling strategies and techniquesin Indonesian

film Marlina si Pembunuh dalam Empat Babak due to spatial constraints. The corpus comprised of

Indonesian audio script of the movie and its French subtitle. The theoretical framework is based on

Gottlieb`s ten strategies of subtitling, and Karmitroglou`s, Carroll and Ivarsson`s codes of subtitling. The

results indicate that out of ten strategies, one strategy, transcription, is not applicable to the corpus. The most

common strategies are transfer, then condensation. Transfer is used to translate simple phrases, while

condensation is used to translate dialogs with unimportant utterances. It is concluded that the genre of

Marlina has a crucial role in the variation of used strategies. The dialogs in Marlina are short and fast-tempo.

Therefore, in order to create good subtitles, the use of those strategies become essentials for subtitlers.
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